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CTPYKTYPA I CTUINCTUKA
OUIIOMATUYECKOIO JOKYMEHTA

B IIEPEBOJIE
(HA IIPMMEPE HEPEBOIOB JIMYHBIX HOT
IMMO3JPABUTEJIbBHOI TEMATUKU C IIOPTYTAJIbBCKOTIO
A3BIKA HA PYCCKUN)

O.J]1. IpenagepoBa

MoOCKOBCKMIT TOCYapPCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXAYHAPOAHBIX oTHOLIeHN ! (yHuBepcuteT) MV Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

B OanHom uccnedosaHuu paccmompenvl HeKomopbvle CHpyKmypHole U coepiucamenvHoie 0cobeH-
HOCMU OUNJIOMAMUYECKUX HOM N030PA6UMenvHOLl MeMAamuku, Komopole MO2ym 8vl38ams mpyoHo-
cmu npu nepesode 00OKyMeHmMa ¢ NOPMYy2anbcKo2o A3biKa HA pycckuti. Ommeuaemcs, 4mo 0oKymeHmbl
OUNTIOMAMUUECKOTl NePENtcKU 8 NOPMY2anbCKoM OUNTOMAMU1eckoM OUCKYPce NOCMPoeHvl CMaH-
0apmmo, mo ecmov JleKCuecKue, CrUnUCMu4eckKue U CrpyKmypHole cpedcmea 6 HUX nosmopsomcs.
[Ipoananusuposana cmpykmypa auuHoti Homovl NO30PABUMENbHOTE MeMAMUKY, 8 COCMAse Komopot
8vl0esiebl makue 4acmu, KaKk obpaujenue, HA4aIbHbll KOMIIUMEHM, COOepPIAmMeNvHAsl 4acmb, 3a-
KIIOUUMENIbHBITL KOMNTIUMEH M, TUMHAS noOnuUcy. [nis Kaiooil u3 cmpyxmypHulx 4acmeil 8vlsiesieHbl
Haubonee xapakmepHuie A3b1K08ble MOOEU, NPUBedeHbl CNOCOObL UX nepesoda Ha pycckuil A3vik. MHo-
2ue IK8UBATIEHMbL NPU Nepedode MeKCMo8 6 HaHpe OUNTOMAMU1ECKoTl NepentcKy UMerm xapakmep
peuesvix umamnos u Hocsim 6e3séapuanmuoiii xapaxmep. Cmpemnerue Kk 00CMUNCEHUIO TIeKCUHeCKOTE
IKBUBATIEHMHOCMU U e0UHO00PA3UI0 NePeso0ad OUNTOMAMUYECKOT] MEPMUHONIOZUU NPUBOOUM K MOMY,
YUMo NPOUCXOOUM 3AUMCINBOBAHUE CIPYKIMYPbL OUNTIOMAMU1ECK020 MeKCma npu nepesode, 8 mom
uucne e€ Konuposanue. Imozo mpebyem cobmoderue OUNIOMAMUUECKUX NPOMOKONIbHBIX MPAOULULL.
Henaemcs 661600 0 HEOOXOOUMOCU MAKCUMATIDHO20 COXPAHEHUS CIMPYKINYPHO20 U COOEPIAMENLHOZ0
coomeemcmeusi nepesooUMo20 Mekcma UCXOOHOMY.

KnroueBbie cioBa: 6unﬂomamuﬂ, HEPEBO(), uYHag Homa, nosbpaeumeﬂbﬂaﬂ menezpamma, KOMno-
3UunuA, npo¢eccuouanbﬂaﬂ KOMnemeHmHoCmy nepeeoauum.

BBenenne

COBPEMEHHOM MUpPe UIUIOMATUIECKUIA
paboTHUK M060T0 paHra 06513aH XOPOIIO
B/IaJIETh MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMMU, B CBSI-
31 ¢ 4eM (HOpMUPOBaHIE HABBIKA TIEPEBOJA IUIIIO-
MaTUYeCKUX JOKYMEHTOB SIB/ISIETCS OHOI M3 BaXK-
HBIX IieJIell TP O0y4YeHNM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
B acmekTe 06ydeHust mepeBOAy AMIIOMATHYECKUX
TEKCTOB MCCIEfOBaTeN OOpaIal0T BHUMaHNUe Ha

«VIMIIEPCOHATIBHOCTD 11 00 BEKTUBHOCTD» JUIIIOMA-
TUYECKOTO TeKCTa [2], pasmmumsi MeXAY YCTHBIM U
MMChbMEHHBIM TePeBOAOM [6], Cocobbl mepeBoaa
OT/Ie/IbHBIX TPy eKCuKY [11], OTHebHBIX rpaM-
Matudecknx Gopm u paspsapos cinos [5] n gpyrue
BOIIPOCHL. VIccmemoBaHue AUITIOMATUYECKO Ji0-
KyMEHTALMy Ha HOPTYTajbCKOM SI3BIKE CO CTPYK-
TYPHBIX, CONEpP)KaTeIbHbIX 1 JIMHTBUCTUYECKUX
HO3MINIT, @ TaK)Ke M3y4eHMe SI3BIKOBBIX CPEeCTB
COBPEMEeHHOI [UIVIOMAaTU! IIO3BOJISIIOT BBISBUTD
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MHCTPYMEHTBI, KOTOpble OYAYyT CIOCOOCTBOBAThH
OCYILECTB/ICHNIO Ka4eCTBEHHOIO IIepeBOAa TaKMX
JIOKYMEHTOB C IIOPTYTa/IbCKOTO 53bIKA HA PYCCKMIL.
Oco6eHHOCT IepeBOfa C MOPTYTa/lbCKOTO s3bIKaA
Ha PYCCKMII PacCMaTpuUBAIOTCS PSLOM MCCIIENO-
Batesneit [14; 16 u fip.], OTMe4aI0TCs CTPYKTYpHbIE
pasmmunsa MeX/y sI3bIKaMy KaK MCTOYHMK OMIOOK
nepesopurka [8] u T. m. IIpn aToM aHaIM3UPYIOT-
Cs1 IepeBOJbI XYA0XKeCTBEHHBIX [9] 1 BoeHHBIX [15]
TEKCTOB, @ [UIIOMAaTHYeCKUe TeKCTbI, 0COOEHHO-
CTH ¥ TPYGHOCTH VX IIepPeBOfia IOKa He IOTydNIn
JIOCTaTOYHO BHUMAHVISL.

[lenbo MCCIeNOBaHMsI CTA/IO0 PacCMOTPETh He-
KOTOpBIe CTPYKTYPHBIE 11 COflep>KaTeIbHbIe 0COOeH-
HOCTY JINYHBIX HOT HO3[PAaBUTEIbHON TEMATUKI,
KOTOpBIe MOTYT BBI3BaTh TPYAHOCTH IIPY IIEPEBOfe
JIOKYMEHTOB C IIOPTYTa/IbCKOTO 53bIKA HA PYCCKMIL.
HoTbl aHa/mM3MpOBaINCh C TOYKM 3PEHMUs alle/is-
TMBHOJI afjaiTaliUy TEKCTa I BO3MOXKHOCTH COXpa-
HEHMS CTPYKTYPHOTO ¥ COfIepPXKAaTeIbHOTO COOTBET-
CTBYISI IIEPEBOJVIMOTO TEKCTA UCXOHOMY.

MeTomonorus

B wuccregoBaHny NpUMEHAOTCA CTPYKTYPHBII,
CEMaHTUYECKUI Y IMHTBOKY/IbTYPOTIOTMYECKUI MO -
XOJIBI K aHA/IM3Y TTepeBOfia AUIUIOMATNYECKOTO TEKCTa.

IlepeBon, AMIUIOMATMYECKON JOKYMEHTALUN
0COOEHHO C/IOXKEH C IO3UIMIT JIMHTBUCTUYECKOTO
NOHMMaHMUA. MHOTUMI UCCIeNOBaTeNsAMMU BbIje-
NsIeTCs 0COObIT MOACTIIB OPUIIMATBHO-[ET0OBOTO
CTIISA, OO/Ia/IaroIMil KOMITIEKCOM CIielnuuecKux
SI3BIKOBBIX CPEACTB, — guiviomarnydeckuit [1]. s
HEro XapaKTEePHbI JCIO/Nb30BaHNMe CIelMalIbHbIX,
TEPMUHOIOTMYECKIX CTIOB, BBIpXeHUiT 1 $pas, au-
IJIOMATM4ecKas BeK/IMBOCTD, OpMarbHOCTD BbIpa-
YKEHS, IOTUYHOCTD, KPATKOCTh, TOYHOCTD. VIX TOY-
Hasg CeMaHTMKa He BCerja OYeBM/IHA, YTO CIIOCOOHO
OCJIOXKHUTD TIpoliecc nepeBoaa. B 3aBucumocTn ot
BUJIa IMIUIOMATUYECKNX JJOKYMEHTOB TaK>ke MOTYT
U3MEHATBCA MX CTPYKTYpHBIE, COIep)KaTelbHbIe,
JIVHTBUCTUYECKIE, CTWUJIEBble 4YepThl. JJOKyMeHTbI
MOTYT OBbITb: BHYTPUBEJOMCTBEHHBIE, JOKYMEHTHI
AMUIUIOMATUNYeCKOI IePETINCKIA, JOKYMEHTBI, CBSI3aH-
Hble C Ha3HaYeHMeM U OT3bIBOM JUITTIOMATUYECKUX
IpefiCTaBUTeIeN, JOKYMEHTBI, CBSI3aHHbIE C paTudu-
Kalyell, IpUCOeMHEHNEM, IeHOHCALVEN, JOKyMeH-
TBI, MIOSABJIAIOIINECS B Pe3y/IbTaTe ePeroBOPOB I T.
1. [12, c. 431-442]. [Junyiomatn4eckuM JOKyMeHTaM
CBOJICTBEHHBI 00OOIIEHHBI XapaKTep o0OpalieHs,
O00BEKTUBHOCTD, BBICOKMIT YPOBeHb MHQPOPMATIB-
HOCTH, JIOTMYHOCTb, BEX/IMBOCTb, SICHOCTb CTUJ/IA
u copepxanus [13, c. 101]. CocTaB )XaHPOBBIX pas-

OJ1. TpeHagepoBa

HOBMJJHOCTEV! JOKYMEHTOB JaHHOTO TUIIA JOCTATOY-
HO IIMPOK: K HUM OTHOCATCA Pa3JIM4Hble BUJBI HOT
(nmn4Hble, BepOanbHble, VPKY/ISApPHbIE), pasTndHbIe
BUJIBI TPaMOT (BepUTe/IbHbIE, OT3bIBHBIE), a TAKXKe
MeMOPaHZYMBI, COIJIALIEHNsA, JeKIapalii, JOTOBO-
pbl ¥ KoHBeHUuu (7, ¢. 53]. IlpaBuia odpopmaenus
AUIIOMAaTUYeCKUX JJOKYMEHTOB B IIeJIOM, U IOPTY-
Ta/IbCKMX JOKYMEHTOB B YaCTHOCTM, HO/DKHBI CO-
OTBETCTBOBAaTb HOPMaM MeX/YHapOJHOIO IIpaBa,
AUIIOMATU49eCKOMY IIPOTOKOJTY I CIOXKMBIIMMCS B
AVIIOMATUY CTPAHBI TPAIULIVIAM.

AKTya/JIbHBIM METONOIOTMYECKUM  IIO[XOfI0M
IIPY MCCTIeJOBAaHNM AUIUIOMATYECKUX JJOKYMEHTOB
ABNIAETCA JNMHIBOKYIbTypoOnormdeckuit. B mccre-
JIOBaHMM MBI PacCMaTPMBaeM CTEIEeHb KY/IbTYpPHO-
ro KOHTAaKTa B PYCCKOM M IIOPTYTa/JIbCKOM fA3bIKaX
Ha >KaHPOBOM YPOBHE TEKCTa AMIIOMATHYeCKOIl
HOTBI, CTENleHb COOTBETCTBUA MCXOJHOTO TEKCTa
(mopTyranbcKumil A3BIK) U TEKCTa HOCIIe IepeBoja
(pycckuit s3pik). [IprHMMas BO BHUMaHue CIIell-
KKy IepeBofa AMUIUIOMATHYECKUX JIOKYMEHTOB
C HOPTYTAJIbCKOTO A3bIKA HAa PYCCKMUIL, MbI BUAUM,
4TO B OCHOBE BBbIOMpaeMoil IepPeBOAYMKOM CTpa-
TerMM IepeBOfa TAKMUX [AUIIIOMATUYECKMX JJOKY-
MEHTOB JIOKUT IIOHMMaHVe VIM B3aIMOCBA3M Cpasy
HECKOJIbKVX YPOBHEIT: YPOBHs XaHPOBOI (HOpMBI
TEKCTa, YPOBHA alle/UIATUBHOM aflallTalliy Y YPOB-
HSl KOMMYHMKATVBHOI Pery/IALNN.

PesynbraThl

Ha mnepeBopumke, 3aHMMAIOI[EMCS IIePeBOLOM
opuUMaNbHBIX [OKYMEHTOB C IIOPTYTIaJIbCKOTO
sA3BIKa, 0€3YCTIOBHO, JIOKUT OOJIbIIas OTBETCTBEH-
HOCTb 332 TOYHOCTb BBINIOJTHSEMOTO UM IIepeBOfa.
Boicokme Tpe6oBaHMs, INpenbsBiIsieMble K IIPO-
(dheccuoHaIbHON KOMIIETEHIINM TIePeBOUNKa, 00s-
3bIBAIOT €r0 Y€TKO 3HATh CTPYKTYPY IOCTPOEHUS
HOPTYTa/lbCKOTO AUITIOMATHYECKOTO JOKYMEHTa U
0COOEHHOCTH €ro IepeBofia.

Y1066l [OOUTHCA MAKCUMAAbHOIO COOTBET-
CTBMSI IIEPEeBOJHOTO JOKYMEHTa MCXOZHOMY TeK-
CTY Ha BCeX YPOBHX, HEOOXO/[MIMO 3HaHME TIPaBIUII
KOMITO3VIIMM M COZIeP>KaHMsI TeKCTa B sI3bIKe-UC-
TOYHIKE, @ TAK)Ke TeX CJIOB ¥ 000POTOB, KOTOPbIE B
HEM JCIIONIB3YIOTCS, U CIIOCOOOB MX IepeBOfia.

PaccmoTpyM npuMep NMYHOV HOTHI HA IOPTY-
rajibCKOM sI3bIKe, COMieprKalllell TEKCT IO3[paBu-
TE€JIbHOV T€/IETPAMMBI, I U3YYUM €€ CTPYKTYPY.

«Senhor Presidente e meu Caro Amigo,

Por ocasiao das comemoragdes do Dia Nacional
da Republica Federativa do Brasil, é com particu-
lar satisfacdo que endereco a Vossa Exceléncia, em

Ne 21 (1 - 2020)
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MNEPEBOJOBEAEHUE

nome do Povo Portugués e no meu proprio, caloro-
sas felicitagdes e os mais sinceros votos de prosperi-
dade para o Povo Brasileiro.

Unidos por lagos profundos, que assentam na
partilha de uma lingua e Histéria comuns, os nos-
sos dois Povos irmaos desfrutam hoje de um amplo
quadro de relagdes que se desenvolve a multiplos ni-
veis, traduzindo uma parceria de valor estratégico
para ambos os Paises. Uma parceria que se reflecte,
igualmente, na crescente concertacao das nossas
posicoes a nivel internacional e no compromisso
que partilhamos no sentido do continuado apro-
fundamento da Comunidade de lingua e de valores
que ¢ a CPLP.

Ao renovar-lhe as minhas felicitacbes, quero
reiterar a Vossa Exceléncia o meu firme empenho
pessoal no refor¢o das relagdes que nos unem,
pedindo que aceite, Senhor Presidente e meu Caro
Amigo, os protestos da minha mais elevada conside-
ragdo e estima pessoal.

Anibal Cavaco Silva» [10].

IIpu nepeBoze ciefyeT yYUTHIBAaTh, 4YTO B IPO-
TOKOJIbHOV NpakKTuke Ilopryrammm takmue guInio-
MaTuyecKye TOKYMeHThI obnafaT HabopoMm dop-
MaJIbHBIX Hpu3HaKoB. [lapaMeTpbl KOMIIO3VMLINI
JINYHON HOTBI MOXKHO HPEJCTaBUTh C/IEYIOIIVIM
obpazom. OHa HaumHaetcs ¢ Apelo (ob6paiienus),
B KOTOPOM IIPOVCXOANT alle/UIATUBHASA afjallTallyA.
K Hambosee xapakTepHbIM OOpalljeHNsIM B IIOPTY-
raJIbCKMX HOTAX, HaIlpuMep, MOXXHO oTHecTu: Caro
Senhor Embaixador — Yaxaembiit Tociopun ITo-
cor; Senhor / Senhora Presidente — Tociogun / To-
cnoxxa IIpesnuent; Majestade — Baire BenmmuectBo,
Meu Caro Amigo — MOJI OpPOTOIL IPYT.

ITocne Apelo, cornacHo mpaByuIaM KOMIIO3MIN-
OHHOTO IIOCTPOEHNA NOKYMeHTa, cnenyer Cortesia
inicial (Hagya/JIbHBIN KOMIUIMMEHT), KOTOPBIil TaK>Ke
Halle/IeH Ha alle/ULATMBHYIO aflallTalllIo TeKcTa. Ta-
Kyie KOMIUIVIMEHTBI JOBOJIHO CTaH/IApTHBI U MMe-
I0T BBICOKYIO CTelleHb IoBTOpsieMocTy. Hampumep:
ao tomar conhecimento de — y3HaB 0; por ocasiio
de — mo cmydato; é com particular prazer que -
c o0cobbIM ygmoBonbcTBUeM; Quero expressar-lhe
as mais calorosas felicitacoes em meu nome e no do
Povo Portugués — Xouy BblpasuTb BaMm camble Té-
IUIble TIO3JPAB/IEHNA OT CBOETO MMEHM U OT VIMEH!
BCEro IOPTYraibCKoro Hapopna; Endereco a Vossa
Exceléncia as mais calorosas felicitagdes, bem como
votos de continuado progresso e prosperidade para o
Povo irmdo — Appecyto Bamemy IIpeBocxopuresnn-
CTBY caMble TEIUIbIe ITO3[PaB/IeHNs, a TAKXKe IT0XKe-
JIaHMA HEeM3MEHHOTO IIporpecca ¥ 0/1arofieHCTBUA
IPY>KeCTBEHHOMY HaM Hapopy.

Korga aBTop B mopTyranbckoil oQuiyanbHO
HOTe HaMepeBaeTcsi OQUIMANbHO COOOIUTH O
4€M-TO, JOBECTU JJO0 Ybero-mmbo cBepeHns nHpop-
MaliIo, B HAYa/IbHOM KOMIUIMMEHTe CTOUT 0060poT
tenho a honra de (numeto dyects). Hanipumep, Tenho a
honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia -
Vmero dectb coobwmth Bam; Tenho a honra de
dirigir a Vossa Exceléncia as minhas mais sinceras e
cordiais felicitacoes — Vimeto dectp agpecoBars Bam
caMble JICKpEHHME U [YIIeBHble IO3JIpaBJICHMNS;
Tenho a honra de acusar a rece¢do da Nota na qual
me comunica... — VIMero 4ecTb NMOATBEPAUTD IIOTY-
JeHJe HOTBbI, B KOTOpoil Bbl coobmjaere...; Tenho
a honra de solicitar a sua valiosa interferéncia junto
de - VIMero yecTh IpocuTh Barilero BMenatebCcTBa.

Hanee UAET UCKIIOUUTENBHO BaKHBIN dJIEMEHT
MOPTYTA/IbCKON JIMYHOV HOTBI IO3[PaBUTEIbHOTO
XapakTepa, HaspiBaeMblil Fecho (3aK0unTenbHBIN
KoMIUIMMeHT). [Ipu ynoTpe6ieHny Takoro KOMITIN-
MEHTa HefIONYCTUMO Ja)ke Majlelilliee 3aHVDKEHMe,
KOTOpOe CIIOCOOHO HAaHeCTH Bpefl OTHOLICHMAM
CTOpPOH. BpIOOp 3aKIHOUMTETPHOTO KOMIUIMMEHTA
OIIpefie/IAeTCA CTaTYCOM afipecara — ero MoJI0KeHM!-
eM B guIuioMarmdeckoit cdepe. B mopryranbckoit
IPOTOKOJIbHOI IIPAKTUKe B 00PAIeHNAX K IOCTIaM,
IpeMbep-MUHNUCTPY, MUHUCTPY MHOCTPAHHBIX Jiell
U IpPyTMM MUHNCTPAM NPUHATO McaTh: Peco aceite,
Senhor Embaixador, os protestos da minha mais alta
consideragdo — Ilpumure, rociogun Ilocorn, yBepe-
HUSI B CAMOM BBICOKOM yBakeHUu K Bam [4, c. 74].

K Hamboree pacnpocTpaHEHHBIM B IOPTYTa/lb-
CKMX AMIUIOMATUYECKUX HOKYMEHTaX MO>KHO OTHe-
CTU C/IeflyIolyie KOHEYHble KOMIUIIMEHTBI: Aproveito
a oportunidade para reiterar a Vossa Exceléncia, os
protestos da minha mais alta consideragcdo — Ilonb-
3yI0Ch 9TMM C/Iy4aeM, 4ToObI BbIpasutb Bawm, [o-
ciopuH Ilocorn, yBepeHns B MOEM ITTyOOKOM YBa-
xeHun; Aproveito o ensejo, Senhor Ministro, para
apresentar a Vossa Exceléncia os protestos da minha
mais subida consideragdo - brnarogapen cinydaro, 1o-
3BOJIAIOLIEMY BbIpasuTh BaM, rocnogun MuHucrp,
YBEPEHMA B MOEM YPE3BbIYAIHO BBICOKOM YBaXKe-
uun; Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha
mais alta consideragio e estima pessoal — Ilpumure,
rocriofuH IIpesnpieHT, MOM yBepeHus B CaMOM BBI-
COKOM I MCKpEHHEM JIMYHOM YBaKeHun; Peco aceite,
Senhor Embaixador, os protestos da minha mais alta
consideragdo — Tocropuu Ilocorn, mckpeHHe BbIpa-
Karo Bam 4yBcTBO rmybokoro yBaxenus; Na grata
expectativa do nosso proximo encontro, queira Vossa
Majestade aceitar os protestos da minha mais elevada
consideragdo e estima pessoal — C 671arogapHOCTbIO
OXKIJIAI0 HAlllel C/IeflyIolell BcTpeun U nmpoury Baie

54

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



BennyecTBO NpUHATH YBepeHUA B MOEM CaMOM BbI-
COKOM IIOYTEHMM M ITyOOKOM JIMYHOM YBa)KEHUIL.
Taxye KOMIUIMMEHTBI B JOKYMEHTaX TaKXe CTPOTo
¢dbopManu3oBaHbl U MMEIOT CBOJ (PMKCUPOBAHHBIN
1epeBofl, BApMAHTBI KOTOPOTO Jla>Ke MCIIO/Ib3YI0TCs
B aBTOMATM3/MPOBAHHOM M/IJ MAILIMHHOM II€PEBOJIE.

B xoHI1Ie JOKyMeHTa Bcerfia cTaBuTcA Assinatura
(mryHast HOAMNCDH) aBTOPA HOTHI.

IlepeBeniéM HEKOTOpPBIE YaCTM AUITIOMAaTUYeE-
CKMX HOT, aHa/JM3 KOTOPBIX IIO3BOJIMT HAaM BbI-
ABUTD, CYLIECTBYIOT /M HIPOTUBOpPEYUsA MEXIY
aJleKBAaTHOI Ilepefiayeli CMbICIa M BO3MOXXHOCTDIO
COXpaHUTb POpPMy U COfep)KaHMe TEKCTa A3BIKa
OpUTMHAJIA, a TAKXKe IIPOCIEeANUTD IIepexof OT allel-
JAATUBHOMN ajanTanuy K KOMMYHUKAaTUBHOM pery-
AU

TekcT fo KyMeHTa

MNepesop

Unidos por lacos de particular afecto, assentes numa Historia e
Lingua comuns, os nossos dois paises tém sabido construir um re-
lacionamento de valor estratégico, que se afirma, hoje, nos mais
variados dominios de actividade e numa estreita concertacao de
posic¢des nas organizagdes internacionais de que Portugal e o Bra-
sil séo membros.

CBA3aHHble y3aM1N 0CO6bIX OTHOLIEHWNI, OCHOBAaHHbIX Ha OGLUHO-
CTW UCTOPUU U A3bIKA, 06e CTPaHbl CMOT/IV BbICTPOUTb OTHOLUEHUA
Ha cTpaTernyeckoil 0CHOBe, KOTOpble B HacToALLee Bpemsa pa3Bu-
BAlOTCA B Pa3HbIX HamNpaBneHAX, a TakKe BblpaXaloTcs B CXOACTBE
no3vuuii B MeXAYHapOAHbIX OpraHusauua, B KOTopble BXOAAT
Moptyranua n bpasunua.

Estou seguro de que, no decorrer deste mandato de Vossa Excelén-
cia, as relagdes de amizade e de cooperagao entre Portugal e a Ucra-
nia continuarao a reforcar-se, em beneficio dos nossos dois povos

fl ncKpeHHe yBepeH, YTO Ha NPOTAXeHUW [eNCcTBUA MaHaaTa Bawero
MpeBocxoanTenbCTBa ApYyKeCKMe OTHOLWeHNA mexay MNopTyranuein n
YKpavnHoii 6yayT v BNpeAb YKPeniATbCA BO ClaBy HallWX HapOLoB

No decurso do actual mandato no Conselho de Seguranca, e para
além dele, quero assegurar-lhe que sempre encontrara em Portu-
gal um aliado firmemente comprometido com os valores da Carta
das Nagoes Unidas, empenhado na proteccéao dos Direitos Humanos
e no fortalecimento do papel do Sistema das Na¢oes Unidas na pro-
mocao da paz, da seguranca e de uma ordem internacional mais justa
e equilibrada

Ha xope pa6otbl no Tekyuiemy maHgaty B CoBeTe besonacHocTu u
nomrmo Heé xouy 3aBepuTb Bac, uto [NopTyranvsa Bcerpa octaHeT-
csl COIO3HUKOM, TBEpAO cobniogarowum Yctas OOH, HaleneHHbIM
Ha 3aWMTy NpaB YenoBeKa 1 yKpenneHue crctemHon ponm Opra-
Hu3aumm O6beguHEHHbIX Haunii B gene ycTaHoBReHUsA Mupa, 6e3-
OMnacHoOCTW 1 6onee CNpaBefIMBOro U c6anaHCMPOBaHHOTO MUPOMO-
pAapka

Unidos por lagos profundos, que assentam na partilha de uma lingua
e Histdria comuns, os nossos dois Povos irméos desfrutam hoje de um
amplo quadro de relagoes que se desenvolve a multiplos niveis, tradu-
zindo uma parceria de valor estratégico para ambos os Paises

CBA3aHHble rﬂyGOKllIMl/l y3amMu, OCHOBaHHbIMN Ha 06LHOCTY A3bI-
Ka n nctopun, Hawun 6paTCKI/Ie HapoAbl pacnosiaralT cerogHAa 006-
LWPHBbIMU CBA3AMM Ha CaMbIX Pa3HbIX YPOBHAX, BblpaXatowunmmnca
B LLleHHOM CTpaTern4yecKkom I'IapTHépCTBe ons o6enx CTpaH

Ao renovar-lhe as minhas felicitagdes, quero reiterar a Vossa Ex-
celéncia o meu firme empenho pessoal no reforco das relagoes
que nos unem, pedindo que aceite, Senhor Presidente e meu Caro
Amigo, os protestos da minha mais elevada consideracédo e estima
pessoal

Ewwé pa3 npuHowwy Bam cBov no3gpaBneHuns 1 Xouy 3aseputb Balue
MNpeBocxoanTenbCTBO B MOEM JINMHOM TBEPAOM CTpemMneHun
YKpPennATb cBA3bIBaloLMe Hac y3bl, a TakKe npolly Bac npuHATb,
locnoguH lMNpe3naeHT 1 yBa)kaeMblil ApYT, YBEPEHNA B MOEM BbICO-
KOM K Bam yBaxeHunmn

No decurso do primeiro mandato de Vossa Exceléncia, as Nagoes
Unidas foram chamadas a enfrentar desafios de grande exigéncia e
complexidade como foi o caso da resposta a desastres naturais, a crise
alimentar mundial, conflitos regionais, a promogao de um mais equi-
librado desenvolvimento econémico e humano, bem como a prosse-
cucao da sua propria reforma administrativa. A reeleicao de Vossa Ex-
celéncia constitui a garantia de que as Na¢oes Unidas continuarao
a assumir um papel insubstituivel na resposta efetiva a todos estes
desafios com os quais 0 mundo actualmente se confronta.

Ha npotsxeHun nepsoro cpoka Baluero npebbiBaHus Ha nocTy leHe-
panbHoro cekpeTtapa OOH 6bin Npr3BaH peLuaTb Takye BakKHbIE 1 CIIOXK-
Hble 3aAauy, Kak: 6opbba co CTUXUINHBIMK GeACTBIAMU, NPeofoneHne
BCEMVPHOrO NPOAOBO/bCTBEHHOTO KPM3MCA, PeLIEeHNEe PermoHasbHbIX
KOHMKTOB, OCYLLeCTB/IEHe 6osiee rapMOHUYHOTO SKOHOMNYECKOTO
1 COLManbHOrO pPasBUTMA, a Takke NMOCTOAHHOe NpPOBefeHue apMu-
HNCTPaTUBHBIX pedopm. Balle nepensbpaHue Ha NMocT ABRAETCA ra-
paHTmei Toro, 4yto OOH NnpogoMmKUT UrpaTb HE3aMEHNMYIO PoJib B
yCreLHOM peLleHnm 3afay, BCTaLWMX neper] COBPeMeHHbIM MPOM.

Kak Buaum, y nmepeBofumKa MMeeTCs BO3MOX-
HOCTb MaKCUMAaJIbHO COXPaHUTb CTPYKTYPy BBI-
CKa3blBaHMA IIPU €ro Iepefiaye Ha PyCCKOM A3BIKe,
a TaxoKe BHECTU JIMIIb MYHVMMa/IbHble MU3MEHEHN B
cofiep>kaHue, He 3aTPOHYB IIPM 9TOM BaKHBIX IS
OUIUIOMAaTMYeCKMX B3aIMOOTHOIIEHNUII MOMEHTOB,
TO eCTb IPOUCXOAUT ale/UIATMBHAA afalTalusd
TekcTa. E€ ycrenmnocTy cioco6cTByeT 3HaHMe IpH-
BEIEHHBIX BbIIlIe CTPYKTYPHBIX 3/IEMEHTOB IOPTY-
raJIbCKOTO JUIITIOMaTH4eCKOTO JOKYMeHTa U ITOHU-
MaHMe TeX BapMaHTOB, KOTOpbIe CYyILIeCTBYIOT NpU
€ro IepeBOfie Ha pycckuil sA3bIK. OgHaKO IPUCYT-
CTBYeT U CKpBITasl pery/aTuBHasA QYHKIUA: B 4acT-
HOCTM, B KQXX/IOM 13 IIPYMEPOB MBI BUJVIM HeOO/Ib-
IOV ITPUX — (POPMY/IUPOBKY >KeJIaHUA aBTOpa Ha
TanbHelillee IO3UTYBHOE Pa3BUTIe OTHOIIEHUI.

HepeBOI{‘-H/IK AOJDKEH IIOHMMaTbh, 49TO B IIOp-
TYyTaJIbCKOM [€/I0BOM OOKYMEHTE, B 9aCTHOCTHU, B
JKaHpe JINYHON HOTHI JOCTATOYHO CH/JIbHBIM AB-
JIAETCA JIMYHOCTHOE Ha4da/I0 aBTOpa JOKYMEHTA, U
[O/DKEH YMETDb IIPpaBU/IbHO II€pENaBaTb 3TO Ha4Ya1I0
Ha pYCCKOM A3bIKE.

Ananmus IIOTYyY€HHBIX PE3YIbTATOB

Mper paccmoTpenyt GoOpMy OpraHM3alNMM TeKCTa
AUIVIOMAaTUYeCKOTO JOKYMEHTa — JIMYHON HOTBI
HO3/IPaBUTENbHOI TeMAaTHKY, YIUTHIBAs BO3MOX-
HOCTb KOTIMPOBAHNUSA CTPYKTYPbI JOKYMEHTa B 3bIK
MEePEBOIHOTO TEKCTA, a TAKXKe CTeleHb BIMSHUSA
sI3bIKA OPUTMHAJIA TP TIEPEBOJIE PA3HBIX 060POTOB
peun, bopm obpateHmit.
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Takme [OKyMEHTBI AMIUIOMATHYECKON Ieperu-
CKM, KaK JIMYHbIE HOTBI NIO3pPaBUTEIbHON TeMaTH-
KU, IMEIOT CTaH/JapTHOE KOMITO3MLIMOHHO-apXUTEK-
TOHJYECKOe NoCTpoeHne (oOpalieHye — Ha4aTbHBbIi
KOMIUIVIMEHT — COfIep>KaTe/IbHas 4acThb — 3aK/II04M-
Te/IbHBIII KOMIUIMMEHT — INYHAA IIOAINCD), YTO 06-
YCTIOB/IVBAET MIOBTOPAEMOCTD JICIIO/Ib3YeMOIi B HIX
JIEKCUKU M TPaMMaTUM4eCKUX CpefcTB. MHorue sk-
BUBAJICHTBI IIPY IIepeBOJie TEKCTOB B )KaHpPe AUILIO-
MAaTIYeCKOll NepenucKy UMEIOT XapaKTep pedeBbIX
IITAMIIOB U HOCAT 6e3BapMaHTHBII XapaKTep, OHI
flakKe HAYMHAIOT IIOABJIATHCA B MALIVHHOM IIepeBO-
me. CTpeM/ieHNe K JOCTVDKEHMUIO JIEKCUIeCKOI 9KBM-
BaJICHTHOCTU U €UHOO0Opasyuio IepeBofia AUILIO-
MAaTI4YeCKOJ TePMUHOIOTUY IPUBOANT K TOMY, YTO
IPOMCXOAUT 3aVIMCTBOBAHNUE U3 MCXOHOTO SA3bIKa
dbopM 171 A3bIKA NIepeBOJA; VIMEeT MeCTO KOIMpPO-
BaHMEe CTPYKTYpbl AOKyMeHTa. CoOmiofeHne nm-
IUIOMATHYeCKVX IIPOTOKO/IbHBIX TPaJULINii TpebyeT
OT IepeBOfYMKA COXPAaHEHMS CTPYKTYPbl TEKCTa
JICXO[JHOTO sI3bIKa M OCOOeHHOCTell odopMIeHNs
CTPYKTYPBI BOKyMeHTa. Hambonbluyio cl1oXHOCTb
UL TIepEeBOYMKA B HACTOsALIee BpeMs IPeCTaBIIA-
eT IIepexof] OT ale/UIATUBHON QYHKIMM K peryss-
TUBHOII, TO €CTb IIEPEXOf] OT YUCTO MO3JPaBUTENb-
HOJ1 4aCT! K KOMIJIEMEHTAPHOIA.

BriBogb1

IIpoBenénnoOE McCIenoOBaHMe MO3BONINIO 3aMe-
TUTDb Ha/IM4yye KOHCepBaTu3Ma B 0popMIeHn M op-
TYTAJIbCKUX AUIIIOMATUYECKUX HOT I103/[paBUTe/Ib-
HOTO XapaKTepa, CYylLeCTBOBaHNE YCTAaHOB/IEHHBIX
TpajuLyert Crioco60B CTPYKTYPHOrO 0pOpMIeHNs
DOKyMeHTa Takoro popa. KommosuiuonHas Tpa-
(dapeTHOCTb COYeTaeTCs IPYU ITOM C JTeKCUIECKON
(TepMIHOIOTMYECKON) ¥ CTUIMCTUYECKOI: KaX/jas
nexceMa unu ¢paseMa 3aHUMAIOT OIpeenéHHOe
MeCTO B TeKCTe JJOKYMEHTa, UI'PAI0T OIpe/ie/IEHHYI0
pOJIb B €T0 CTPYKTYpe.

®opmann30BaHHOCTD AUIIOMATUYECKOTO JOKY-
MeHTa NPOoABJIAeTCA TakKe Ha KOTHUTUBHOM YPOB-
He, MTOCKOJIbKY aBTOP C €0 IIOMOIbI0 BbIpa)KaeT
YCTaHOBJIEHHbIE TpajiiliMell MbIC/IH, & TIepeBOUNK
BOCIpMHMMAET 3TU MBICIN U NPUAAET UM COOTBET-
CTByMOIIYI0 GOpMy Ha pPyccKoM s3bike. [lepeBopn-
YMKOM BBIOVpAeTCs OIpefeNéHHas KOTHUTMBHAsS

crparerus [3, c. 110], KOTOPyI0 OH HO/DKEH YCTaHO-
BUTH (OIIpefieNINTh) Ha 9Talle BOCHPUATUS IIOPTYyTa-
JIOSI3BIYHOTO JTOKYMEHTAa JM Ha OCHOBE KOTOPOIl OH
CTPOUT CBOI1 IIEPEBOJ,

He Menee Ba)XKHbBI JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKII
¥ COLVIOIMHTBUCTNYECKIIT TIOAXOABI K TIePEBOMIMO-
My IMIVIOMaTH4YeCKOMY JOKYMEHTY, a 3Ha4UT, JIVHI-
BOKY/IBTYPOJIOTMYECKasA ¥ COLMOMMHIBMCTIYECKAS
KOMIIETEHIINY IlepeBOAuMKa. [lepeBogumMK JO/DKeH
BJIaZleTb IIPEACTaBICHNAMM OO SKCTPaIMHIBUCTH-
YeCKMX OCOOEHHOCTAX HOPTYTATbCKON AUIIIOMA-
TUYECKOJ HOKYMEHTALUM, O KY/IbTYPHBIX YCTIOBUAX
dbopmupoBanus Tpaguumit opopMIeHNs JUIIOMA-
TIYECKOTO JOKYMEHTA, O IUTIOMATNIeCKOM STHKETe.

JlaHHBIE KOMIIETEHIIVIN TO/DKHBI (POPMUPOBATh-
Cs1 BKYIIE C IIO/Ty4eHyeM 3HaHul 06 0COOEHHOCTAX
CTPYKTYpbI AUIUIOMATIYECKOTO JOKyMeHTa. [lepe-
BOIYMKY HAUIOKUT YYUTbCA BOCIPMHUMATD U
HepPEeBOANTD C NMOPTYTalbCKOTO A3bIKA HA PYCCKMI
KO)KIYI0 4acTb JIMYHON HOTBI IIO3[;paBUTEILHOIO
XapakTepa, B TOM 4uc/Ie 0OpalleHNs, OT/IMYaoNIy-
ecsl B HOTaX, KOTOpbIe aJipecOBaHbl AUIIOMATIYe-
CKMM JIMYHOCTAM pa3HOTO paHra; BBOZHbIE (op-
MYIMPOBKM, KOTOpbIe Halle/IeHbl Ha pa3bsACHEHUe
AUIJIOMAaTIYeCKOl CYyTU JIOKYMEHTa; TpPafiuIMOH-
Hble KOMIUIVMEHTBI, JIEKCMYeCKoe U CTPYKTYpHOe
odopmIIeHNe KOTOPBIX 3aBMCUT OT AUIUIOMATHYe-
CKOTO CTaTyca ajjpecara HOTbL, U T. I.

[TepeBounk 00s3aH HAWTH pa3yMHOE COOT-
HOILEHNe MEeXAy TPajUIVMOHAINCTCKUM U TBOP-
YeCKMM IIOAXOHOM K IIPOLeCcCYy IepeBofa HUIUIO-
MaTM4YecKoll HOTbL. TpaaMIMOHaMM3M MO/DKEH
3aK/II0YaTbCA B MAKCMMAaJIbHOM CTPEMJICHUN CO-
O/MI0CTY CTPYKTYPY HOKYMEHTa U IlepefiaTb eé B
nepesoge. HekoTopas mosns TBopuecTBa co CTOpO-
HBI IIepeBOjYMKa BO3MOXKHA C IIe/IbI0 IIPEOJOIeHNA
COLIMOKY/IbTYPHBIX HECOOTBETCTBUIL U TOCTVKEHUA
6ajaHca aneIATUBHON U PEryIATUBHO PyHKLMIT
JIOKYMeHTa. B To ke BpeMs BbIOMpaeMblil TepeBOji-
4JKOM SKBJBAJICHT He [JO/DKEH 3HAUUTE/IbHO OT/IN-
4aTbCA IO CBOEI CTPYKTYpe, CTUINCTUKE, TeKCUKO-
CEMaHTNYEeCKOMY COCTaBYy OT COOTHOCHMOTO C HUM
s7IeMeHTa B UCXOZHOM TekcTe. Heobxomumo Takxe
YIMUTBIBATD, YTO MHOTME SKBUBA/ICHTHI IIPY IIEPEBO-
Jie TEKCTOB B XKaHpe JUIIOMATIYeCKOll MepercKu
MMEIOT XapaKTep pedyeBbIX LITAMIIOB ¥ HOCAT Oe3-
BapMAHTHBIN XapaKTep.
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STRUCTURAL AND STYLISTIC FEATURES

OF THE DIPLOMATIC DOCUMENT IN TRANSLATION

FROM PORTUGUESE INTO RUSSIAN
(ON THE MATERIAL OF PERSONAL GREETING NOTES)

Olga L. Grenaderova

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation.

Abstract: The article investigates lexical and stylistic features of translating diplomatic documents,
identifying the difficulties in the translation of personal notes — congratulatory telegrams - into Rus-
sian. The article highlights that the documents of diplomatic correspondence in the Portuguese diplomatic
discourse have a standard compositional-architectonic structure, resulting into the standardization and
repeatability of the stylistic and lexical means used in them. The article analyzes the structure of the
congratulatory telegrams, stressing out such parts as the appeal, the initial compliment, the body of the
telegram, the final compliment, and personal signature. For each of the document structural parts, the
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10.

11.
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14.
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16.

writer identifies the most characteristic language models and gives their translation into Russian. Many
equivalents when translated become lexical clichés and apply strict use. The attempt to achieve lexical
equivalence and somehow uniformity in translation of diplomatic documents results in borrowings of
the original text forms of the language into translated text, with the maximum possible copying of the
structure of the document. Observance of diplomatic traditions and the preservation of the structure of
the original language and its features is one the most important requirements to the translation of the
diplomatic documents.

Key Words: diplomacy, translation, personal note, greeting telegram, composition, professional com-
petence of the translator.
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